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СЕКЦІЯ 2 

РОМАНСЬКІ МОВИ 

 

Діана Кульбіда, 

кандидат філологічних наук,   

старший викладач кафедри теорії та практики іноземних мов, 

Уманський державний педагогічний університет імені Павла Тичини 
 

ДВОМОВНІСТЬ НА АМЕРИКАНСЬКОМУ ТЕЛЕБАЧЕННІ 

У ДРУГІЙ ПОЛОВИНІ ХХ – НА ПОЧАТКУ ХХІ СТ. 
 

Згідно із результатам останнього перепису U.S. Census Bureau, 

латиноамериканське населення США (Hispanic and Latino) нараховує 63.66 млн 

осіб і є другою за чисельністю етнічною групою в країні після білих американців 

(White Americans). Це на 28 мільйонів більше, ніж у 2000 р. Каліфорнія, Техас, 

Флорида, Нью-Йорк та Арізона увійшли до п’ятірки штатів, де проживало 

найбільше латиноамериканського населення у 2022 р. [4]. Мексиканці 

становлять найчисленнішу іспаномовну групу. Далі слідують пуерториканці, 

сальвадорці, кубинці, домініканці та ін. 

Останні результати дослідження компанії Civic Science демонструють, 

що телебачення є найпопулярнішою американською розвагою у 2022 р. 

У середньому 55% американців проводять від однієї до чотирьох годин на день 

перед телевізором [1]. Однак ефірне телебачення перестало бути абсолютним 

лідером медіаспоживання кінопродукції (75% (2014) vs. 47% (2022)). 

Стримінгові сервіси все більше набирають популярності замість класичного 

супутникового чи кабельного телебачення. Так, станом на 2022 р. 53% 

американців перейшли на послуги лише потокового мультимедіа (стримінгу), 

що на 28% більше, ніж у 2014 р. [1]. Телевізор (82%) залишається 

найпопулярнішим пристроєм для перегляду ТБ і фільмів, але смартфони (25%), 

комп’ютери (20%) та планшети (16%) стали альтернативними способами 

перегляду. З-поміж американських стримінгових провайдерів з найбільшим 

річним зростанням (відсоткова зміна з квітня 2021 р. до квітня 2022 р.) є Peacock 

(20%), Paramount+ (20%), Max (19%), Hulu (13%), YouTube Premium (13%). 
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Ринок потокового передавання постійно розвивається, з кожним роком 

з’являються нові провайдери, а щодня створюється новий контент.  

Телебачення посідає значне місце у популяризації мистецтва кіно. У наш 

час кінематограф займає провідні позиції щодо ступеня впливу на аудиторію, 

відтіснивши літературу. Оскільки сучасній людині, що пристосувалася до 

швидкого темпу урбаністичного життя, менш енергозатратно сприймати 

півтора- чи двогодинний  аудіовізуальний твір кінематографії. Двомовність – 

це одна з особливостей американського кіно. Двомовні стрічки зберігають мовні 

особливості обох мов, оскільки дублювання і субтитрування певною мірою 

змінюють текст оригіналу.  

¿Qué Pasa, USA? (1977–1980) є першим двомовним американським 

ситкомом, створеним для PBS. Його записували у Флориді і транслювали на 

станціях-членах PBS по всій країні. Комедійний телесеріал правдиво показує 

реальну дійсність кубино-американської сімʼї, яка проживає в районі Маленька 

Гавана, Маямі, і долає труднощі в новому мовному і культурному середовищі.  

З 1959 року майже два мільйони кубинців (політична та економічна 

еміграція) залишили рідні домівки й стали вимушеними втікачами, здебільшого 

у США. У деяких районах штату Флорида вони є найбільшою національною 

меншиною. Крізь призму двомовних англо-іспанських серіалів глядачі пізнають 

досвід різних поколінь латиноамериканської міграції в США, віднайдення нової 

ідентичності та свого місця в новій країні [2].  

До прикладу, американський ситком Netflix і Pop TV “One Day at a Time” 

(2017–2020) розповідає про життя трьох поколінь кубино-американської сімʼї, 

які в побутовому спілкуванні постійно використовують англо-іспанське 

перемикання кодів. Лідія, найстарша в родині, навчає свою дочку та онуків 

пишатися мовно-культурною спадщиною своїх предків, та наполягає на тому, 

щоб вони знали іспанську. Елена, одна з онуків, погано знає іспанську, тому що 

народилася і виросла в Америці [3]:  

Lydia: You need to do something about this little sinvergüenza. 

Elena: What does that even mean? 
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Lydia: It means…that you do not know enough Spanish to know that I am 

insulting you. Oye, tu hermana no sabe la palabra sinvergüenza. 

Alex: Oye, ¡qué tonta! 

Elena: Abuelita, I’ll learn more Spanish when you learn English. 

У субтитрах до серіалу іспанські слова виокремлюються курсивом в тексті. 

Персонажі оригінального серіалу Netflix “Gentefied” (2020–2021) дуже 

пишаються своїм мексиканським походженням і регулярно розмовляють один з 

одним іспанською, особливо коли вони спілкуються зі своїм дідусем та іншими 

літніми жителями міста. Серіал також торкається питання про те, що деякі 

мексикано-американські сім'ї не навчають своїх дітей іспанської мови, через що 

їм важко комунікувати з усіма іншими родичами.  

Американський комедійний телесеріал Gordita Chronicles (2022), прем’єра 

якого відбулася на потоковому сервісі Max, порушує питання використання 

двомовності на академічному рівні. Головній героїні, яка має домініканське 

походження, дорікає учитель за використання спенгліша на занятті.  

Отже, важливим чинником збереження першої (рідної) мови білінгвів є її 

сильна комунікативна потужність. Оскільки міграційні хвилі з країн Латинської 

Америки в США досі є активними, питання англо-іспанської двомовності 

принаймні ще декілька десятиліть буде актуальним, зокрема і в американських 

мас-медіа. 
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